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в помощь П Р Е П О Д А В А Т Е Л Ю 

ссНАША ЦЕЛЬ - ОБЩЕНИЕ» 
Некоторые рекомендации преподавателям 
английского делового языка 

Уои сап Ьауе Ьп111ап4 (йеаз, Ьи11^ уои 
сап'1 де11Иет асгозз , уоиг 1с1еаз \л/оп'1 
де1 уои апу\лгИеге. 

^ее 1асосса 

О с н о в н а я ф у н к ц и я о б щ е н и я - п е р е ­
д а ч а и н ф о р м а ц и и . С о в р е м е н н а я ж и з н ь 
д и к т у е т с в о и з а к о н ы и п р а в и л а о б щ е н и я . 
Э т и п р а в и л а н е о б х о д и м о у ч и т ы в а т ь не 
т о л ь к о о б щ а ю щ и м с я , но и т е м , кто у ч и т 
о б щ е н и ю , - п р е п о д а в а т е л я м и н о с т р а н н ы х 
я з ы к о в . Ц е л ь д а н н о й статьи п р о а н а л и з и ­
р о в а т ь т е к у щ и е т е н д е н ц и и в о б л а с т и д е ­
л о в о г о о б щ е н и я и с ф о р м у л и р о в а т ь с о в р е ­
м е н н ы е ц е л и и з а д а ч и п р е п о д а в а т е л е й 
д е л о в о г о я з ы к а . 

О т о м , ч т о д е л о в о е о б щ е н и е на и н о ­
с т р а н н о м я з ы к е у ж е д а в н о в ы ш л о за р а м ­
ки з н а н и я п р о ф е с с и о н а л ь н ы х т е р м и н о в , 
и з в е с т н о в с е м . Из с л о в э п и г р а ф а к н а ш е й 
статье м о ж н о с д е л а т ь о д н о з н а ч н ы й в ы ­
в о д . З а ч а с т у ю , в а ж н е е не то , Ч Т О в ы гово ­
р и т е , а т о , К А К это с к а з а н о . В газете « В е ­
д о м о с т и » (05 .03 .2011) , в с татье « О ц е н к и 
у х у д ш и л и с ь » , а в т о р д а е т с л е д у ю щ и е све ­
д е н и я : «Многие выпускники МВА с лег­
костью пишут занудные рекомендации 
по продаже акций, но затрудняются из­
ложить простые мысли в электронном 
письме клиенту. ... Выпускники МВА за­
частую злоупотребляют сложными сло­
вами там, где можно было бы обойтись 
простыми: они пишут „ебШсе" (строе­
ние) там, где подошли бы слова „здание" 
или „дом" (ЬиМ'тд), говорит Картер Дэ­
ниел, директор бизнес-школы Рутгер-
ского университета» [5 ] . 

В т о й ж е газете о п у б л и к о в а н а статья 
« Р о с с и я н е п о р а ж а ю т н е о б щ и т е л ь н о ­
с т ь ю » . «[Им] не хватает креативности и 
эмоций, надо приложить немало усилий, 
чтобы их растормошить», р а с с к а з а л 
д е к а н м е ж д у н а р о д н о й М В А - п р о г р а м м ы 1Е 
Визтезз З с Л о о / Д э в и д Б а х [1] . 

Е щ е о д н а и н т е р е с н а я т е н д е н ц и я , о б ­
у с л о в л е н а т е х н о л о г и ч е с к и м р а з в и т и е м . 

Д. А. Иванов 
старший преподаватель кафедры английского языка 

при факультете менеджмента НИУ ВШЭ 
Кстати , и м е н н о в ь ю о к и е технологии во 
м н о г о м о п р е д е л я ю т то , как м ы о б щ а е м с я . 
«ТЬе Есопот1зЬ> пишет : «/л 2011 сотра-
п1ез т11 Ьвдт 1о зау доодЬуе 1о №е шП-
1еп \А/огд. ГЛе Ьаз/с ипП о{ соттип'юаИоп 
т11 по 1опдег Ье 1уред ои11п е-таИз. И \л/Н1 
Ье зЬо( 1п р'1с1иге8 апд зМо\л/п оп V^сIео. ... 
Пе шШвп \л/огс1 и^аз а (огдмпд тесИит (ог 
ОVе^-сотрI^са(есI, Ш-сопсеЫеб теззадез. 
\/Шео бетапбз з'/трНсИу апс1 /ттеШасу. 
ТЬе Ье81 сотратез \1 изе №/5 (о №е/г ад-
Vап^аде Ьу {Нтктд (НгоидЬ тоге пдогоиз1у 
^/Ьа1 И131Ьеу аге 1гу1пд (о зау апб до» [10] . 

П о п р о б у е м п р о а н а л и з и р о в а т ь д а н н ы е 
в ь ю к а з ы в а н и я с точки з р е н и я подходов к 
п р е п о д а в а н и ю я з ы к а делово го о б щ е н и я . 
П р и о р и т е т н ы м и н а п р а в л е н и я м и стано ­
вятся П Р О С Т О Т А , Ж И В О С Т Ь и Н А Г Л Я Д ­
Н О С Т Ь о б щ е н и я . 

Успех л ю б о г о п р е д п р и я т и я , в т о м чис­
л е з а н я т и й по и н о с т р а н н о м у языку, во 
м н о г о м з а в и с и т от п р а в и л ь н о с ф о р м у ­
л и р о в а н н ы х целей и задач . П о э т о м у ча ­
сто в к о м п а н и я х п р е п о д а в а т е л ю говорят: 
« Н а ш а о с н о в н а я цель - о б щ е н и е , и, если 
м о ж н о , п о б ы с т р е й » . 

Итак , п р и н и м а я во в н и м а н и е т е к у щ и е 
т е н д е н ц и и м е ж д у н а р о д н о г о делово го об ­
щ е н и я и к о н ъ ю н к т у р у р ы н к а п р е п о д а в а ­
тельских услуг, а т а к ж е о п ы т российских 
и з а р у б е ж н ы х п р е п о д а в а т е л е й , можно 
с ф о р м у л и р о в а т ь с л е д у ю щ и е и д е и . 

О с н о в н о й ц е л ь ю преподавателя яв­
л я е т с я простота и д о х о д ч и в о с т ь подачи 
м а т е р и а л а . Т щ а т е л ь н ы й и п р о д у м а н н ы й 
п о д б о р у ч е б н о г о м а т е р и а л а (релевант­
н о с т ь и а к т у а л ь н о с т ь на т е к у щ и й м о м е н т 
в р е м е н и ) . В ы б о р л е к с и ч е с к и х единиц и 
г р а м м а т и ч е с к и х т е м д о л ж е н определяться 
не т о л ь к о у р о в н е м з н а н и й , но и с п е ц и ф и ­
кой ц е л е й о б щ е н и я конкретного слушате ­
л я и л и г р у п п ы с л у ш а т е л е й . Ч р е з в ы ч а й н о 
в а ж н о уделять в н и м а н и е не только грам­
м а т и ч е с к о й и л е к с и ч е с к о й правильности 
в ы с к а з ы в а н и я , но и м а н е р е излагать соб­

с т в е н н ы е и д е и . О б у ч и т ь п р и е м а м постро-
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в помощь ПРЕПОДАВАТЕЛЮ 
ения «легких», но «емких», насыщенных 
смыслом фраз. Тем самым мы достигаем 
эффекта свободного владения языком - я 
понимаю, что говорят мне, и могу четко 
выразить себя. При этом важно объяс­
нить, что стопроцентное понимание речи 
собеседника не является высшей целью. 
Самое главное - понимание смысла ска­
занного вам, понимание так называемого 
"теззаде". Принципиальную роль в обуче­
нии играет использование наглядного ма­
териала - записи презентаций, интервью, 
новостные программы. В этом процессе 
неоценимую помощь окажет Интернет, а 
именно подкасты. Подкаст - звуковой или 
видео файл, который распространяется 
бесплатно через Интернет для массо­
вого прослушивания или просмотра. Вы 
можете загрузить файлы или слушать и 
смотреть их онлайн (прямо в Интернете). 
Как правило, подкасты имеют определен­
ную тематику и периодичность издания. 
Учащиеся могут подписаться на любимые 
подкасты и автоматически получать их на 
свои компьютеры. Использование данно­
го материала помогает решить еще одну 
актуальную проблему для преподавате­
лей бизнес английского - оно повышает 
личную компетентность и осведомлен­
ность преподавателя в сфере бизнеса. 
Большинство современных пособий по 
деловому общению на английском языке 
предлагает сопутствующие статьи в кни­
гах для учителя, глоссарий с объяснением 
определенных понятий и со списками книг 
и статей на данную тему Также большин­
ство УМК имеет интернет-сопровожде­
ние со ссылками на актуальные статьи 
по определенной тематике, видео- или 
аудиоподкасты. 

Также нельзя забывать о так назы­
ваемом «регистре общения». Ситуация 
общения во многом определяет выбор 
языковых средств. В разных ситуациях 
люди говорят по-разному. И стиль обще­
ния зависит не только от ситуации, но и 
от ролей, в которых вьютупают участники 
коммуникации. Например, здесь уместно 
объяснить разницу между "сап" и "соиИ". 

Огромную помощь в обучении бизнес 
английскому оказывает тот факт, что ан­
глийский - язык международного делово­
го общения, так называемый Нпдиа &апса 
нашего времени. Огромное количество 
профессионализмов являются заимство­

ваниями (сэйл, провайдер, дистрибью­
тор и т.д.). Данное явление основано на 
принципе билингвизма - использовании 
человеком двух языковых систем и взаи­
модействии этих систем в его речи [3:79]. 
В книге «Современное переводоведение» 
В. Н. Комиссаров также говорит: «Меньше 
трудностей в переводе возникает в связи 
с существованием в языке еще одного 
вида диалектов, отражающих особенно­
сти употребления языка представителями 
некоторых профессий» [3:76]. 

Во многих статьях по методике препо­
давания уделяется внимание таким фак­
там, как наличие семей у обучающихся и 
загруженность на работе [9]. Эти факторы 
вносят в процесс обучения дополнитель­
ные сложности, в частности невозмож­
ность выполнять домашние задания. 

Чтобы не офаничиваться рассужде­
ниями на тему преподавания языка де­
лового общения, мы хотели бы наглядно 
показать некоторые наработки. Важно от­
метить, что данные рекомендации пред­
назначены для студентов уровня "31аг1ег". 
Это, как правило, слушатели, которые 
имеют очень слабые базовые знания, 
либо не имеют их вообще. За основу мы 
возьмем технику «свободного перевода». 
Свободный (вольный) перевод - перевод, 
выполненный на более низком уровне эк­
вивалентности, чем тот, которого можно 
достичь при данных условиях перевод­
ческого акта [3:412]. Обратимся к опыту 
людей, профессионально занимавшихся 
и занимающихся переводом. По мнению 
Павла Палажченко, личного переводчика 
М.С.Горбачева, «... английский [обла­
дает] несомненными достоинствами-... 
компактность слов, ... сравнительно не­
трудная грамматика, четкий порядок 
слов...». «Гораздо важнее ... крепость 
фразы, гибкость высказывания, уверен­
ность речи» [6:6-7]. Виктор Суходрев в ин­
тервью журналу "60" отмечает: «Главная 
цель ... донести информацию до собесед­
ника, выполнить коммуникативную функ­
цию». В той же статье Олег Зиборов -
переводчик с немецкого М. С. Горбачева, 
Б. Н. Ельцина и В. В. Путина, высказывает 
следующую идею: «Вообще в переводе 
важно перевести смысл, в синхронном 
переводе всегда пропадает часть инфор­
мации, это позволительно. ... Перевод ... 
основан на импровизации. Все по обсто-
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в помощь ПРЕПОДАВАТЕЛЮ 
ятельствам, здесь нет шаблонов» [7:184, 
188]. Таким образом, профессионалы 
предоставляют нам творческий карт-
бланш. То есть, учитывая особенность 
с и т у а ц и и - малое время и отсутствие 
базовых знаний, нам нужно постараться 
обеспечить слушателя необходимым ми­
нимумом слов и выражений, обучить его 
простым, но эффективным грамматиче­
ским приемам, с помощью которых, в про­
цессе общения, можно будет передавать 
основные идеи, смысл. 

Правило № 1 
- Стройте короткие вьюказывания. Го­

ворите «отрезками», как будто вам нужно 
экономить место в предположении. Даже 
если в русском языке ваше высказывание 
умещается в одно сложное предложе­
ние - не бойтесь разбить его на несколь­
ко коротких, простых предложений. 
Для английского языка это естественно, 
потому что «для англоязычной комму­
никации ...актуализируется ценностная 
ориентация в отношении времени - ла­
коничность... Так, у американцев... и 
британцев... принято придерживаться 
основной темы и формулировать свои 
мысли сжато (у прагматичных британцев 
немногословие считается признаком со­
блюдения этикета)» [4:210-211]. В теории 
перевода данный прием называется «чле­
нение предложения». Членение предло­
жения - способ перевода, при котором 
синтаксическая структура предложения в 
оригинале преобразуется в две или более 
предикативные структуры в переводящем 
языке [3:414]. 

Правило № 2 
Не пытайтесь переводить свои мьюли 

дословно - постарайтесь передать идею. 
Используйте определенные приемы: 

- прием «ПЕРЕФРАЗИРОВАНИЕ». 
Данный прием является профессио­
нальным приемом переводчиков. В кни­
ге «Практика письменного перевода для 
студентов гуманитарных специально­
стей» есть упражнение «Как это сказать 
по-другому?». Суть упражнения состоит 
в перефразировании фраз на русском 
языке в более легкие фразы (на русском 
же языке). Например, «коллеги крутили у 
виска пальцем - коллеги думали, что я со­
шел с ума» [8] и так далее. 

Дела шли плохо - ТНе зПиаНоп таз 
сИГПсиП. 
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- прием «ОБОБЩЕНИЕ». Как исполь­
зовать этот прием: 

Компания занимается выпуском 
топливных сборок {топливные сбор­
ки- оборудование для химической про­
мышленности). 

При условии, что вам не нужно исполь­
зовать профессиональных терминов, дан­
ное словосочетание можно представить 
в виде: зрес1а1 еди1ртеп1 /Ьг сЬет'юа! 
1паиз1гу 

- прием «ОТ ОБРАТНОГО». Не мед­
лите! Ф Торопитесь! = Ниггу (ир)1 

- прием «ПРИОРИТЕТ». Вы с удо­
вольствием встаете в понедельник 
утром с кровати и ждете начала ра­
бочей недели? [Если вы ответили «нет», 
то поищите новое занятие. «10 уроков 
Стива Джобса»]. 

Выделяем основную «тему»: «Вы 
ждете начала рабочей недели?». Вы­
носим ее на первое место в предложении: 

Оо уои 1оок ^опмагв 1о а пе\н тогктд 
теек, тЬеп уои де^ ир оп Мот1ау тогп-
тд? 

- прием «ЗАМЕНА». Постарайтесь 
внести перемены в свою жизнь. Сло­
восочетание «внести перемены» (глагол + 
существительное) меняем на глагол «из­
менить». 

Получается: Постарайтесь изме­
нить свою жизнь. Тгу ̂ о сЬапде уоиг 1Ие. 

Правило № 3 
Всегда начинайте повествователь­

ное (утвердительное) предложение с 
подлежащего-ПРЯМОЙ ПОРЯДОК СЛОВ 
(можно со слов "изиаНу", " зотеИтез" и 
слов, отвечающих на вопрос "\Л/11еп?"). 

6 1 2 3 4 5 6 

2: С; 
го го .с 

$ 
с̂ -
.с о о 
II: '.с 

о-с с 
о 

0-
с 0) о 

с 
о о 0) 

.с .с •| г: .с 
5 $ •| 5 X 5 5 

Важно: обстоятельства времени 
(\Л/Иеп?) ставятся в начале предложения, 
если мы хотим подчеркнуть, когда проис­
ходило событие. 

Пример использования перечислен­
ных приемов. Предложение на перевод: 

)12(16) 



в помощь П Р Е П О Д А В А Т Е Л Ю 

Через пару дней написанное Порте­

ром письмо увидели его коллеги. 

С л о ж н о с т ь № 1 : Через пару дней. 

- И с п о л ь з у е м п р и е м « п е р е ф р а з и р о в а ­

н и е » : пара д н е й = д в а д н я = Ьл/о дауз. 

С л о ж н о с т ь № 2: написанное Портером 

письмо - это д о в о л ь н о с л о ж н а я д л я п е р е ­

вода конструкция - п р и ч а с т н ы й оборот. 

- П р е д л а г а е м с л е д у ю щ е е р е ш е н и е : 

'8 - РоПег'з/еПег. 

С л о ж н о с т ь № 3: порядок с л о в - напи­

санное Портером письмо (3) увидели (2) 

его коллеги (1). 

В а н г л и й с к о м языке: соНеадиез з а и ^ 

РоПег'з 1еПег. 

Что п о л у ч и л о с ь ? / л Ьмо бауз со1-

1еадиез за\м РоПег'з 1еПег. М ы п р е в р а т и ­

л и с л о ж н о е д л я п е р е в о д а п р е д л о ж е н и е в 

простое . 

Через пару дней написанное Порте­

ром письмо увидели его коллеги. 

Через два дня письмо Портера увиде­

ли коллеги. 

1п йуо с1ауз соПеадиез за\лг РоПег'з 

1еПег. 

П р а в и л о № 4 

Устная речь в а н г л и й с к о м языке о с н о ­

вывается на «трех китах» : глагол Т О В Е , 

глагол Т О Н А У Е , о б о р о т Т Н К Е 18 /АКЕ. 

Эти т р и « и н с т р у м е н т а » п о м о г у т с л е г к о ­

с т ь ю в ы й т и из многих с и т у а ц и й . В с в о е й 

работе , п о с в я щ е н н о й п р о б л е м е в ы б о р а 

синтаксической с т р у к т у р ы в п е р е в о д е , 

Л . А . Ч е р н я х о в с к а я в ы д е л я е т н е с к о л ь к о 

групп «тематических г л а г о л о в » . К п е р в о й 

группе о т н о с я т с я глаголы т и п а « б ы т ь , 

и м е т ь с я , н а х о д и т ь с я . . . , к о н с т р у к ц и и с 

Й1вге . . .» и т.п. Ко второй группе « б ы т и й ­

ных глаголов» с р е д и п р о ч и х о н а о т н о с и т 

и глагол Чо Ьауе" . А в т о р о п р е д е л я е т его 

как « О д и н из н а и б о л е е у д о б н ы х . . . глагол 

н а и б о л е е ш и р о к о й с е м а н т и к и » [ ц и т по : 

2 : 1 0 0 - 1 0 1 ] . 

П р и м е р и с п о л ь з о в а н и я : Вы едете 

в лифте с главой крупной компании. 

С л о ж н о с т ь : едете в лифте. И с п о л ь з у е м 

п р и е м « п е р е ф р а з и р о в а н и е » : едете в л и ф ­

те = н а х о д и т е с ь в л и ф т е = 1о Ье ш {Ье ПЛ. 

Что п о л у ч и л о с ь ? Уои аге т 1Ье Ш 

ччНЬ 1Ье Ьеас1 оГа Ыд сотрапу. 

В з а к л ю ч е н и е с ф о р м у л и р у е м ц е л и и 

задачи у ч а щ и х с я и п р е п о д а в а т е л е й , у ч и ­

т ы в а я в ы ш е у п о м я н у т ы е т е н д е н ц и и . « А н ­

глийский все б о л ь ш е с т а н о в и т с я м е ж д у н а ­

р о д н ы м я з ы к о м б и з н е с а . . . . Его в с е ч а щ е 

н а з ы в а ю т . . . Ипдиа {гапса н а ш е г о в р е м е н и . 

П о к а н е т никаких п р и з н а к о в того , что э т а 

т е н д е н ц и я п р е р в е т с я » [6 :6 ] . Д л я с л у ш а ­

т е л е й г л а в н о й ц е л ь ю я в л я е т с я с в о б о д н о е 

о б щ е н и е , п р о и с х о д я щ е е по ф о р м у л е : л е г ­

ко в ы р а ж а ю с в о и м ы с л и , л е г к о п о н и м а ю 

с о б е с е д н и к а . Д л я п р е п о д а в а т е л е й - мак­

с и м а л ь н о п р о с т о й и н а г л я д н ы й с п о с о б по ­

д а ч и языкового м а т е р и а л а с у ч е т о м с п е ц ­

и ф и ч е с к и х п о т р е б н о с т е й с л у ш а т е л е й . З а ­

д а ч а я в л я е т с я е д и н о й д л я о б е и х с т о р о н 

п р о ц е с с а : м а к с и м а л ь н ы й э ф ф е к т п р и 

м и н и м а л ь н ы х з а т р а т а х в р е м е н и и у с и л и й . 
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